B xauecTBe OJHOTO M3 SA3BIKOBBIX CPEACTB JIGKCHYECKOTO YPOBHS JUIS BBIPOKEHHUS HMOOYIUTEIBHOCTH
B IIPOAHAIM3UPOBAHHBIX HAMH MIOCJIOBHILIAX M IIOTOBOPKAX BBICTYIIA€T U MOJAJIBHBII I1aroi kénnen (2 e JMHULEL,
3,8%): Das kannst du in die Esseschreiben [5,c. 12]. Man kann nicht iiber seinen eigenen Schatten springen
[7, c. 153]. CnegyeT OTMETHUTD, YTO CPEAM MPOAHATUZUPOBAHHBIX MOCIOBHUIl U MOTOBOPOK HAMU HE BBISBIEHBI
KOHCTPYKIIUY C MOJAJILHBIMH TJIaronamu mogen u wollen.

OmHMM ©3 CPEICTB BBIPAKCHUS MOOYIUTEIBHOCTH B HEMEIKOM S3BIKE SIBISIOTCS WHOUHUTHBHBIC
KOHCTPYKIIMH C TJIarosiom lassen, oJJHaKko JaHHast KOHCTPYKIHUS BCTPEYaeTCs JOBOJIBHO peako (9 eannu, 6,2%).
B WHQUHATHBHBIX MMIEPATHBHBIX KOHCTPYKLHAX C TJIaroiioM lassen moOYXACHHE OPUCHTHPOBAHO B 0OJIb-
IIMHCTBE CIYYacB Ha BTOPOE JIMLO SAWHCTBEHHOTO YMCIIA, M JIMIIb B OJHOM MOCIOBHUIIE HOCUT ONOCPEIOBaHHBIH
xapaxrep. Hampumep: LafS dem Narren seine Kappe [3, c. 46]. Laff es dich nicht nach fremdem Gut geliisten
[3,c.59]. AHanu3 HEMEUKHX IIOCJIOBHI] ¥ IIOTOBOPOK C TJIArojoM «lassen» TOKa3bIBaeT, 4TO, OymydH
yIOTPeOIEeHHBIM ¢ HHQUHUTHBOM, IT1aroi lassen UMeeT 3HaUCHHE «HE MPENsSTCTBOBAThH / CIIOCOOCTBOBATH OCY=
IIECTBJICHUIO KAKOTO-JIN00 eWCTBHs, pa3peiars / JomycKkars eroy [8].

3akirouenue. Pe3ynbTaThl aHanu3za NPaKTHYECKOTO Marepualia IOKa3bIBalOT, YTO IOOYIUTENEHOCTD
00BEKTUBHPYETCS B HEMEIKHX IIOCJIOBHIIAX W IOTOBOPKAaX CPEACTBAMH, KOTOPbIE NPHUHAIJICKAT K pa3HBIM
YPOBHSIM  SI3BIKOBOM  CHCTEMBI:  MOP(OJIOTHYECKOMY, CHHTAKCHUECKOMY M  Jekcuueckomy. dakr
MHO>KECTBEHHOCTH CIIOCOOOB M CPEACTB BHIPAKEHUSI UMIIEPATHBHOCTH B HEMELIKOM SI3BIKE CBHUIETEILCTBYET 00
YHUBEPCATBHOCTH KaTErOPUH «IO00YIUTEIBHOCTDY.
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JEKCUKO-CEMAHTUYECKAS I'PYIIIIA
KOMMYHUKATHUBHBIX I'VIAI'OJIOB B AHI'VIMMCKOM S3bIKE

Beenenue. LIpoOieMbiyKOMMYHUKAIIMA HAXOMATCS B LIEHTPE MHOTHX HAYK, TAKUX KaK TMCHUXOJOTHS,
TICUXOJTMHTBUCTHKA, TICUXO(HU3HONOTHS, CEMHOTHKA, COMUOJOTHA 1p. KOMMyHHKamus B YeIOBEYECKOM
obmecTBe B CGBOEM  OOJIBUIMHCTBE OCYLIECTBIISICTCS IIPU IMOMOIIM sI3bIKAa. SI3BIK — BaKHEHIIEE CPENCTBO
nepenaud WHGOPMALMH, €€ XPaHEeHUs, TaK Kak OCHOBHas WHpopmaius, HUPKYJIUpYIomas B 0oOIIecTBe, eCTh
uHpopmanus, \peannzyeMas B sA3bIk0BOi (opme. Tak Kak KOMMYHHKAIMs OXBAaThIBAE€T BcE CQEpbl KU3HH
YeNoBeKa,  M3y4YeHHE JICKCHKH, BBIPAXKAIOIIEH pEYETIPOU3BOACTBO, SBIACTCS aKTyalbHOH MpoOIEeMOii.
HccnenoBaniss B JaHHOM 00JacTH MO3BOJMIM BO3HUKHYTH TAaKOMY HAaIPaBJICHMIO JIMHTBUCTHUKH, Kak
KOMMYHHKATHBHAs JTMHTBUCTHKA, KOTOpas akTUBHO Pa3BUBAETCs U B Hallle BpeMs. B paMkax KOMMyHHKAaTHBHON
JMHTBUCTHKM NPOBOJUTCA H3y4YEHHE IJIarojoB KOMMYHHMKAalMHM B sA3bIke. HecMoTps Ha cyliecTBOBaHHE
3HAYNUTEILHOTO KOJIMYECTBa pPadOT, IOCBAIICHHBIX MCCIEAOBAHUIO JIEKCHYECKUX EIUHUIL], BBIPaXKarOUIHX
KOMMYHHKaTHBHYIO HallpaBJI€HHOCTb, MPO0IeMa KOMMYHUKATHBHOI'O acleKTa TOJIbKO HaXOJHUT CBOE PELICHHE.
AKTyanmpHBIM TIPEICTABISCTCS CEMAaHTHYECKOE ONHMCAaHHE IO KOMMYHHKAIMM B AHTJIMHCKOM SI3BIKE
1 m3y4eHrne GYHKINOHUPOBAHMS €r0 ¢IMHHII.

Lenp wcceqoBaHUS COCTOUT B OMHCAHUH JIGKCHKO-CEMAaHTHYECKON TPYIITBI TIaroj0B KOMMYHUKAITUH,
BBISIBHB COOCTBEHHO KOMMYHUKATHBHBIE TJIaTOJIEL.

OOBEKTOM HCCIIEOBAHUS SBISIIOTCS AHTJIUIICKHE TIarojibl, MMEIONIEe B CBOEM 3HAYCHHH KOMIIOHEHT
«KOMMYHHKAaTHBHOCTB.
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B KkauecTBe OCHOBHBIX METOJOB OBUIM WCIOJH30BAHBI KOJIMYECTBEHHBIH METOA [UIS OMpPEHCIICHHS
KOpITyca TarojioB ¥ WX CUCTEMAaTH3allM{ M KOMIIOHCHTHBIH aHANW3 C MPHBJICYEHHEM aBTOPHTETHBIX TOJIKOBBIX
CJIOBapel, CHHOHUMHUYECKHX CIIOBapeu.

OcHoBHasi 4YacTh. AHaiM3 YaCTOTHOCTH YHOTpPEOJEHHS pPa3HBIX IJIaroJIoB T'OBOPEHUS TO3BOJIMI
BBIJICIUTh HauOoJiee YacTOTHBIE IJarojbl. Yaie Bcero ymoTpeOsIoTCs TIJIArojibl, Iepeiarolue ooIue
KaTeropHabHbIC MTOHATHS PEYEBON JICSITENFHOCTH («TOBOPHUTEY, «CKa3aThy, «CIIPOCHUTHY): say, tell, talk, speak,
ask. DT0 CBUIETENBCTBYET O TOM, YTO cOOECeJHHKAaM BaKHEEe caMo coJiepKaHie HH(POpPMaIuy, a He MaHepa ee
TIPE3EHTAIMH 1 COMYTCTBYIOLIUE €1 IMOLIUH.

Knaccuuecknm TiaroiamM TOBOPEHHS, KOTOPBIC MPOCTO CBUAETENBCTBYIOT O COOOIIEHHH M BBOISAT €rO,
HUKaK HE XapaKTepu3ys, IIPOTUBOIIOCTABIICHBI OCTAFHBIC TIIAr0JIBI TOBOPEHUS, COYETAIOMIAE B CBOEM 3HAUCHHH
CEeMBI TPOCTOM KOHCTATallMM PEYEBON CHUTyalldd W TOTO WJIM HMHOTO aclieKTa 3Toi curyamuu. K cpemHe-
YaCTOTHBIM OTHOCSTCS TJIaroJibl: fo answer, to reply, to murmur, to call, to announce, to comment, to shout, to
declare, to whisper, to discuss, to utter. Bce ocTambHBIE OTOOpaHHBIE TJIATOJNBI TOBOPECHUSOTHOCATCA
K MQJIOYACTOTHBIM U CIUHHYHBIM: fo chat, to chatter, to claim, to command, to confess, to converse, to cry, to
curse, to exclaim, to growl, to grumble, to inform, to moan, to mumble, to mutter, to pray, to pronounce, to
question, to request, to respond, to scream, to spout, to state, to swear, to wail, to whimper, to whine, to yell
u T.1. TakuMm o0Opa3oMm, B COBPEMEHHOM AaHIJIMHCKOM SI3bIKE B KauecTBE IJIaroyioB, MMEIONIUX 3HaueHHE
TOBOpEHUs], (PYHKIMOHHUPYIOT pa3iMyHbIE MO0 CEMAaHTHYECKOMY COCTaBY JIEKCHMUecKHe enuHmusbl [1,c. 9—16].
C TOuUKM 3peHMs XapaKTepa CEMaHTHKH IJIarojoB TOBOPEHMS BBILACIAIOTCS COOCTBCHHO PEUEBBIE M IIOTEH-
[IUABFHO pedeBble Timaroibl. K rimaromaM coOCTBEHHO TOBOPEHHS OTHOCSTCS T€ TIIArOJbl, 3HAYCHHS KOTOPBIX
B TFOOOM KOHTEKCTE BBIPAXKAIOT MPOIECC TOBOPSHUS WIH XapaKTEPU3YIOT €ro MPOTeKAHNE. 3HAYCHHES TOBOPEHHUS
Yy 9THX TJarojioB SIBJISIETCS OCHOBHBIM. CeMaHTHUYECKas CTPYKTypa TJIAFOJIOB COOCTBEHHO TOBOPEHHS CpaB-
HUTEIHFHO OJHOPOIHA.

K noreHuuanbHO peyeBbIM INIArosiaM OTHOCSITCA IJ1arojbl ¢ HEOJAHOPOIHOW CEMAHTUYECKOM CTPYKTYpPOH,
B KOTOPO¥ 3HaYCHNE TOBOPEHHMS SBIIIETCS HEOCHOBHBIM, CUTYaTHBHO OOYCIIOBIICHHBIM (fo rumble, to hiss, to notice).

YToObl KOHKPETH3UPOBATH LENM HCCIEJOBAHMS, B OIMCHIBAEMYIO JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKYIO TIPYIITY
BKJIFOUAIOTCS JIEKCHYECKUE EMHUIIBI, UMEIolre B JeUHUINN MapKepeh.say, tell, speak, talk w cBsizaHHbIE,
TakUM 00pa3oM, C ToBopeHHeM. AHaiu3y ObUIM IMOJBEPrHYTHl WIATOJBI PEYETIPOM3BOICTBA, IMEPEAAIOLINE
TOJIBKO YCTHOE TOBOpPEHHE, C MapKepoM ‘pedeBoe aeiicTBue’. Mecnemyemple Iaroibl pedernpon3BOICTBA Mbl
OIpeJiesieM KakK IJIaroJisl, KOTopble 0003HAYalOT pedeBoe AEHCTBHE, MMEIOIee IIEbi0 Tepeaady cooOeHus
W/W KOTHUTUBHOE BO3JICHCTBIE Ha ajipecara.

Jns orbGopa marepuana ObUTO BHIOpaHO 2 @HTIIOS3BIYHBIX ABTOPUTETHHIX CIIOBAps, 2 aHIIIO-PYCCKUX
CJIOBapsi CHHOHHMOB W OJMH OHIIaifH-cioBapb. OTOOP) MaTeprana Mpou3BOIMWICS HAa ocHOBe croBapsi «Oxford
Dictionary of English» (Oxford University Press, 2003) [2], te3aypyca «Collins Paperback Thesaurus» [3],
3JIEKTPOHHOTO pecypca onnaitH-cnoBaps. «ABBYY Lingvo» [4], «CnoBaps Hambonee ymoTpeOHUTEIBHBIX
CHHOHUMOB aHrmickoro s3eika» I1. [l«JIutBuHOBa [5] 1 «CnoBaps CHHOHMMOB M aHTOHHMOB aHTJIHICKOTO
si3bikay JIk. Jlesnuua [6]. OOmiee KOJMYEETBO OTOOPAHHBIX TJIATOJIOB COCTaBHIO 136 JCKCHUYSCKHX CIMHHUIIL.
B xonme wuccnenoBanus Oblia pa3zpaboTaHa, crieayromas KiaccM(UKanys KOMMYHHMKAaTHBHBIX —TIJIaroJoB:
1) rnaronel 001Iel KOMMYHHUKaTHBHOW CEMaHTHKH: (TJIaroyibl apTUKYJISIINK, aKyCTUYECKHE TJIAroiibl, TJIaroJibl
TEeMIla pedn); 2) raaroibl HHPOPMHPOBaHMS (COOOIIEHHUS); 3) IIaroibl pedeBOro BO3AEHCTBUS; 4) IIaroibl
BOIPOCHUTENILHOCTH; 5) T1al0JIbl OTBETHOW peaKiuy.

I'nmaronbl apTUKYJISIUA BKIOYAIOT KOMIIOHEHT, YKa3bIBAIOIIMI Ha CIIOCO0 3BYKOOOpa30BaHMUS, YACTHIHO
Ha croco0 MPOM3HEeCEHM (yKazaHHas yepTa MPUCYIIA TlIaroyiaM akyctuaeckuM). [IpuMepaMu JaHHBIX TIarojioB
MOTYT CIYXWUTh TIAroliel  fo aspirate ‘TPOW3HOCUTH C TpHAbIXaHWuEeM', fo labialize ‘mabuanu3oBaTh,
MIPOU3HOCHUTH, .ORPYTISIA_TYOBI’, t0 pronounce ‘POW3HOCHUTH’, fo round ‘TPOU3HOCHUTH, OKPYTISSA TYOBI', fo
nasalize ‘HPOW3HOCUTH Yepe3 HOC' HT.A. Ilo MHEHHIO HEKOTOPBIX UCCIeNoBaTelel, K KIaccy
KOMMYHHKATHBHBIX IJIarojOB aKyCTHYECKHUX CTOMT OTHECTH KOMIIOHEHT ‘BHYTPEHHEE COCTOSIHHE W OTHOIICHHE
K anpecaty’» Pycckumu mpumepamu HOIOOHBIX TJIArOJIOB CIIY)KaT TJIATOJIBI 80puambv, OPlO3d#camb, WuUnemsy.
B. aHPIU#CKOM s3bIKE 3TO TIaroiisl to bawl ‘opaTh BO BCIO TIIOTKY’, fo cry ‘Kpu4ath’, fo click ‘n3naBath
KJANAINUABBYK, fo yell ‘kpudats’, to murmur ‘0opMoTaTh’, to mumble ‘Bopyats’, fo mutter ‘mientars’ U T. .
CJ'Ie}IyIOLL[I/IMI/I B Ipynme rJjiarojioB OGLHefI KOMMyHl/IKaTl/IBHOI‘/II CCMAaHTHUKN HWAYT TJIarojibl TEMIla pEYH.
XapakTeprCTUKON IaHHBIX TIJIArojioB SBIIIOTCSA ‘crenuduka crocoda TOBOPEHHs, IPOAOJDKUTEIBHOCTh
npousHecenus’. [Ipumepsl: to devoice ‘3a4MTBIBATH TEKCT, KaK AMKTODP’, fo drawl ‘TIpOM3HOCHTH, pacTsATHUBas
cioBa’, to lisp ‘memetard’. I'Maromsl, mpeACTaBISAIOMINE TIEPBYIO TPyMITy (TIaroisl oOIe KOMMYHHKATHBHON
CEMaHTHKH), TPEICTABICHBl B KoONWUYecTBe 39 enuHUI, 4YTO cocTaBisier 28,7% oT oO0Imero KoixmdecTBa
KOMMYHHUKaTHBHBIX TJIar0JIOB.

Crnenyromasi Tpymma TJIarojoB UL aHajlH3a — TpyNna TriiaroioB coobmeHus. CorilacHO TaHHBIM,
MOJyYCHHBIM TIPH aHAJIN3€ TEOPETHUYSCKOW IUTEpaTypbl M JIMHIBHCTUYECKUX CJIOBaped, ITaHHAs TpyIia
ABIIsIeTCS Hambojee MHorouncieHHod. KommoHeHT ‘mepemada wHpopMammu anpecaTy’ SBISETCS OCHOBHBIM
B 3HAQYCHUU CJIOB }IaHHoﬁ rpynribI. E}II/IHI/ILU)I, OTHOCAIIUECA K TPYIIIC, BCTPCUAIOTCA BO BCEX JIMHIBUCTUYCCKUX
CJIOBApSIX JIIOOBIX 00BEMOB, N3YYalOTCsl CTYJCHTAMU M YYEHHKaMH Ha BCEX CTYNEHSX OOy4YEeHUS aHTJIHHCKOMY
s3bIKy. [IpriMepaMu TakuX TJIArOJIOB CIyXar fo say ‘ckasaTh’, fo speak ‘TOBOpPHUTH’, to chat ‘oOmartbcs’,



to inform ‘CTaBUTh B M3BECTHOCTH’, to explain ‘OOBACHITL’, fo narrate ‘HOKNaAbIBaTh’, fo tell ‘paccka3biBaTh’,
to supply ‘cHabxatb (aktamu’, fo talk ‘pasroBapuBatsh’. [IpeacraBuresn BTOpON Tpymibl cOCTaBISIOT 38%
(51 nexcuueckasi €TUHULIA).

I'maromnsl peUCBOTO BOSZ[CﬁCTBHS{ — TPEThA MO KOJIUYCCTBY IJIaroJbHbIX €AWMHUI — HUMCIOT KOMIIOHCHT
3HA4YEHHs ‘BO3JEiCTBHE Ha COOECEJHUKA C TIOMOILIBIO PEUM Ul JOCTHIKEHHs OnpejeneHHoi nenun’. ['nmarosst
JAHHOM Tpymnmnbl 00MagaroT OOraThIM JCHOTATHUBHBIM COJICpKaHHEM. B CeMaHTHKE NaHHBIX TJIAroJOB €CTh
yKa3aHHE Ha KOMIUICKCHOE JICHCTBHE KaK COCTOsSIIEEe M3 psa OTHCNBHBIX COOBITHH. B ceMaHTHKY TiaroioB
PEYEBOTO BO3JICHCTBUS TAaKXKE BKIIOYCH SIPKO BBIPAXKCHHBIA IparMaTHYeCKUi KOMIOHEHT. Hampumep, fo beg
‘IPOCHUTH’, to pray ‘MONHTE’, to direct ‘00pammaThCcs MPsAMO’, to enjoin ‘yIpammBarth’, to beseech ‘3akiuHATE’,
to aver ‘yTBepmath’, to boast ‘xBactatw’, fo plead ‘mpocuts’ uT.A. IlpexcTaBuTeny TPYIIBI TIIAroJOB
PEeYeBOTO BO3EHCTBHUS COCTABISIOT 22% W IpeIcTaBIeHBI B KomudecTBe 30 eIUHUIIL.

['marosl BOPOCUTENBHOCTH U TJIAr0JIbl OTBETHOM PEAKITUK B3aMMOCBSI3aHbI MeX Ty coboil. [TepBas rpymnma
yKa3bIBaeT Ha JACHCTBUS adpecanma, BTOpass — Ha JEUCTBHA aodpecama. KOMIIOHEHTOM 3HAueHHS TAHHBIX
[JIArOJIOB SIBJIFOTCS ‘3ampoc WH(opManuu’ W ‘OTBETHAs PEaKlUs Ha 3ampoc cobOeceHHKa’ COOTBETCTBEHHO.
Hamnpumep, fo question ‘yauBUTBCS, CIIPOCUTD, to request ‘3ampoOCUTh UH(OPMAIIUIO’, f0 quiz ‘TIOMHTEPECOBATHCS;
CIIPOCHUTH’, t0 inquire ‘OTPeOOBaTh, 3anpocuTh’. Cpelu IJIarojoB OTBETHOW PEaKIMU JOMHUHHUPYIOT fo. respond
‘OTBETHTH’ W to answer. UerTBepTas W TsTas TPYIIBI SBISIOTCS HEMHOTOYHCICHHBIMH IO CPABHEHUIONC YXKE
MPEICTaBICHHBIME BBIIIE TpeMs. UeTBepTas rpymma MpeacTaBicHa TOJIBKO YeThIpbMs Tinaronamu (3%), msras
rpynmna — 3,8% (12 riaroybHbIX eIMHUIL) COOTBETCTBEHHO.

3akmoyenue. Camoil ymOTpeOWTENBEHOW TPYMIOH KOMMYHHUKATHBHBIX TJIATOJIOB \SBISIETCS TPYIIIa
TJIarojioB  cooOmmeHust (MHGopMUupoBaHus). IIpuMepsl TIarojioOB JTaHHON PPYIIIHI ‘BCTPEUYAOTCSA B KaKIOM
JUHTBUCTHYECKOM CJIOBape, 4To O0OyCIOBIMBAET WX YacToe ymoTpeOneHHe. boiee,Toro, MaHHBIN pe3yibTaT
yKa3blBa€T Ha TO, YTO KOMIIOHEHT ‘riepenava MHGOpMALMK® SBISIETCS HAWOOJEE BAXKHBIM B KOMMYHHKAIHH.
KommyecTBo enuHMI, BKIIOYAIONMXCS B AAHHYIO TPYIILY, NPEBBIIIAET KOMHMYECTBO EIMHUI], OTHOCSIINXCS
K apyrum rpynmnam. [lpu gansHelmel paboTe ¢ TMHTBUCTUYECKUMH, CIIOBAPSMH OOIHIEe KOIWYIECTBO IIIaroIbHBIX
eMHML OyJIeT YBeJINYNBAThCS, YTO MPEAIoaraeT BO3MOXKHOE W3MEHEHKE MTPOLIEHTHOTO COCTaBa BCEH TPYIIIbI
KOMMYHUKATHUBHBIX TJIarojioB.
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A3BIKOBASI OPTAHU3ALIUS JUCKYPCA PEAT'NPOBAHUSA HA KHHOTEKCT
B AHI'VIO- 1 PYCCKOSI3bIYHOM MHEPHET-ITPOCTPAHCTBE

BBeagenune. B nocnenHue necsATuieTvs AUCKYPCUBHBIA MOAXOA K MCCIEIOBAHUIO SI3IKOBBIX SIBICHUI
HOJIy4UJI IIMPOKOE PpACHpPOCTPAaHEHUWE B JIMHIBUCTHKE. TEPMHUH <«JIUCKYpC» HEPEOKO HCIOJB3YETCS s
0003HaueHHUsST PA3IMYHBIX (EHOMEHOB, II03TOMY TPYAHO TOBOPHTH O CYIIECTBOBAHHU OOIIEHPUHSATOTO
OIpeNeIeHNsT AUCKypca, a Takke O €IWHOW TeopHH OUCKypca. JMCKypc — 3TO SIBIEHHE MPOMEXYTOUHOTO
HOpsIIKa MEXY peublo, OOIIEHHEM, S3bIKOBBIM MOBEJCHUEM, C OJJHOH CTOPOHBI, B (PUKCHPYEMBIM TEKCTOM —
C JIPYTOii, 3TO PEUEMBICIUTEIBHBIN MPoIlecC, O0BEKTUBUPOBAHHBIN B HEKOTOPOM MHOKECTBE TEKCTOB, KOTOPbHIE
CBA3aHBI JAPYr C JAPYrOM OOIMMMH KOTHUTHBHBIMH CTPATCTHSAMH IOPOXKIACHUS M TOHUMAHHS, HMEIOT
COTJIACYIOIIYIOCS C 3TUMHU CTPATETUSAMU BHYTPEHHIOIO OPTaHU3AIIMIO U CIYXKaT Ui TIepe/ladll U TeHepUPOBaHUS
CMBICJIA, a TAKXKe JJIsl AEKOIMPOBAaHUs APYTUX TEKCTOB [1; 2].

B coBpemMeHHOM MHpe OJHUM H3 CaMbIX BIIMATEIbHBIX, @ TAKXKE MOJOJBIX U COBPEMEHHBIX BHJOB
HCKYCCTBA SBJIIETCS KUHO. YUYUTBIBAs 3TO, MOXKHO I0JIaraTh, YTO KUHOMCKYCCTBO OTPa)Kae€T OCHOBHBIE B3TJISIAbI
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